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ТЕМА: Типи відповідників під час перекладу.

1) Практичні завдання: контекстуальні заміни: конкретизація, узагальнення, логічний розвиток понять, антонімічний переклад, компенсація втрат.
2) Практичні завдання: транскодування: транскрипція та  транслітерація.

ТЕМА: Переклад інтернаціоналізмів.

1) Практичні завдання: справжні інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми.
2) Практичні завдання: класифікація псевоінтернаціоналізмів з погляду їх перекладу.
3) Практичні завдання: фальшиві друзі перекладача.
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Тест по опрацьованому теоретичному матеріалу.
Переклад без словника про практичному матеріалу.
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